
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΘΕΜΑΤΩΝ 

Α.α) Ο Ταρκύνιος ο Υπερήφανος, ο έβδομος και τελευταίος από τους βασιλείς, με 

αυτόν τον τρόπο χάνει την εξουσία. Ο γιος του Σέξτος Ταρκύνιος προσβάλλει την 

τιμή της Λουκρητίας, συζύγου του Κολλατίνου. O σύζυγος, ο πατέρας και ο Ιούνιος 

Βρούτος βρίσκουν αυτή περίλυπη. 

β) Στους πάρα πολύ παγωμένους τόπους (αν και ζουν σε περιοχές φοβερά 

παγωμένες), φορούν μόνο δέρματα και πλένονται στα ποτάμια. Κάθε φορά που η 

χώρα/πολιτεία τους κάνει/διεξάγει πόλεμο, εκλέγονται αρχές (άρχοντες) με εξουσία 

ζωής και θανάτου. Στις ιππομαχίες συχνά πηδούν κάτω από τα άλογά (τους) και 

πολεμούν πεζοί: η χρήση των σελών θεωρείται πράγμα αισχρό και μαλθακό. Δεν 

επιτρέπουν να εισάγεται σ’ αυτούς (ή στη χώρα τους) κρασί από τους εμπόρους, 

επειδή, από αυτό το πράγμα/εξαιτίας αυτού του πράγματος, όπως πιστεύουν, οι 

άντρες γίνονται μαλθακοί κι εκθηλύνονται.  

Β.2 μοντελισμός →  modo 

ρίγος →  frigidissimis 

πελματογραφία  →  pelles      

μαεστρία → magistrātus   

νεκρικός → necis        

     Β.6.α) regum →  γενική διαιρετική ως ετερόπτωτος προσδιορισμός στις λέξεις septimus 

και ultimus.  

modo → αφαιρετική οργανική του τρόπου στο ρήμα perdit. 

   locis  → απρόθετη αφαιρετική της στάσης σε τόπο στο ρήμα habent (η δήλωση της 

στάσης σε τόπο είναι απρόθετη, διότι το locis συνοδεύεται από επιθετικό 

προσδιορισμό, βλ. Αχιλλέας Τζάρτζανος, Λατινική Γραμματική, παράγρ. 147, 

υποσημείωση 2). 

   equestribus → ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στη λέξη proeliis.  

res → κατηγορούμενο του υποκειμένου (usus) μέσω του συνδετικού ρήματος 

habētur. 

β) Στην πρόταση  «Marītus et pater […] eam maestam inveniunt» η σύνταξη του 

ρήματος είναι ενεργητική. 



Στην πρόταση «Vinum a mercatoribus ad se importāri non sinunt (Germani)» η 

σύνταξη του απαρεμφάτου είναι παθητική. 

Μετατροπή στην παθητική φωνή της φράσης «Marītus et pater […] eam maestam 

inveniunt» → Ea maesta a marito et patre invenitur. 

Μετατροπή στην ενεργητική φωνή της σύνταξης του απαρεμφάτου στη φράση 

«Vinum a mercatoribus ad se importāri non sinunt (Germani)» → Mercatores ad se 

importāre vinum non sinunt (Germani). 

 

       

 

 


